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 – Danes bo v ljubljanski
Cvetličarni nastopila svetovno naj-
višje rangirana romska zasedba iz
območij bivše Jugoslavije, skupina
Ka l iz Srbije. Lanskega aprila so v
finalu World Music Charts Europe
zasedli tretje mesto, kar do zdaj ni
uspelo nikomur od njihovih starejših
kolegov. Skupino sestavljajo Romi
nove generacije, izvrstni glasbeniki iz
beograjskih predmestij, ki so združili
moči, tradicijo eklektično prepletli s
svetovnimi trendi in, seveda, uspeli.
Lani so po Evropi in ZDA odigrali več
kot sto koncertov, kar pomeni en
koncert na štiri dni. Po mnenju Ne -
leta Karajlića, frontmana Zabranje-
nog Pušenja, so prvi romski band, ki
mu v Beogradu ni treba igrati po
gostilnah, temveč po klubih, in to
glasbo, kakršno hočejo sami. Pogovor
pred koncertom smo opravili z vod-
jem ansambla Draganom Ristićem,
kitaristom in vokalistom.
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V ruskih dialektih je veliko tujih be-
sed, še več med dialekti Romov iz
zahodne Evrope, torej v sintskih dia-
lektih, vendar pa gre za en jezik, zato
večino razumem povsod.
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Bend sem zbral leta 2000, za glas-
benike sem zvedel prek prijateljev.
Romi so dobri glasbeniki, razlike so v
podrobnostih. Za Kal je bistvena glas-
ba, gre pa nekoliko za koncept, ki želi
pokazati, da je romska glasba lahko
vključena v evropski kulturni sistem.
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Utrujeni so od igranja na svatbah in
dal sem jim možnost, da se potrdijo
kot umetniki. Vedno je izziv poskusiti
nekaj novega. Ne bi rekel, da je naša
različica romske glasbe bolj sofisti-
cirana. Živim v svojem času, živim
normalno življenje, vendar pa se ne
odrekam svoje identitete.
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To je naš presežek. Kal je premaknil
meje romske glasbe. Kot je nekoč
rekel Nele Karajlić, smo prvi romski
bend, ki igra po klubih in ne po
gostilnah in ki pri tem igra to, kar
hoče. To je res velik napredek. V Am-
sterdamu smo igrali v Paradisu, v
ZDA po klubih, v kakršnih nastopa
Alicia Keyestu, jeseni smo vabljeni na
Roskylideu. Zelo se veselim Slove-
n i j e.
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Odgovoril bi z zgodbico Iva Andrića.
Ko je francoski konzul najavil svoj
obisk v Travniku, ni nihče vedel, zakaj
prihaja, zato je v Travniku zavladala
izjemna negotovost. Končno pride
konzul z brčicami, svet starcev ga
povabi medse v veliko dvorano, ven-
dar pa z njim nihče ne govori. Vsi se
mu zgolj nasmihajo, ga gledajo, se
spet nasmihajo, gledajo, pa kadijo,
vdihujejo in pihajo dim, pa spet gle-
dajo, pa nasmihajo, dokler paša ne
povleče dim tobaka, si pogladi brado,
izdihne in reče: »Jah.« Jah je namreč
stara balkanska beseda, ki jo izgo-
voriš, ko bi rad veliko povedal, pa ne
moreš. Celoten Balkan lahko stlačiš v
njo. Kaj naj torej rečem. Lahko bi
povedal milijon besed. Naj ljudje pre-
verijo sami.

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •  •
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– Vlada Republike Slovenije je
na včerajšnji seji sprejela odločbo o ra-
zrešitvi Marjetice Mahnes položaja čla-
nice nadzornega sveta (NS) Filmskega
sklada RS in odločbo o imenovanju no-
vega člana sveta Tomaža Peršeta.

Marjetico Mahne so z njenega po-
ložaja v NS razrešili zaradi oviranja de-
lovanja uprave in nadzornega sveta Fil-
mskega sklada ter zaradi nezdružljivosti
funkcij oziroma opravljanja tako ime-
novane dvojne funkcije. Obrazložili so,
da je po odstopu predsednika nadzor-
nega sveta s tega položaja na 21. redni
seji NS 8. junija in do izvolitve novega
predsednika NS njegove naloge opra-
vljala Mahnetova kot namestnica pred-
sednika NS. S tem je v skladu z drugim
odstavkom 23. člena zakona o javnih
skladih hkrati opravljala tudi funkcijo
začasne uprave, saj je do izvolitve no-
vega predsednika NS (in hkrati uprave)
vselej treba zagotoviti nemoteno delo
nadzornega sveta, uprave in s tem tudi
javnega sklada. Kljub temu, da bi ji za-
radi nezdružljivosti funkcij uprave in
nadzora v tem času funkcija v nadzor-
nem svetu Filmskega sklada morala mi-
rovati, je Mahnetova sklicala in vodila
14. izredno sejo nadzornega sveta Fil-
mskega sklada, prav tako pa je na njej
g l a s ova l a .

Mahnetova je po mnenju vlade brez
vsakršnih dokazov podajala neute-
meljene izjave v medijih, da naj bi nek-
danji predsednik nadzornega sveta, ki
je opravljal začasno funkcijo uprave,
ponarejal zapisnike sej nadzornega
sveta. Takšno ravnanje ruši zaupanje v
delovanje uprave, v poslovanje Fil-
mskega sklada in njegov ugled v jav-
nosti, kar je v nasprotju z zahtevanim
ravnanjem dobrega gospodarstvenika,
prav tako pa tudi v nasprotju z javnim
interesom. Vlada je na seji sprejela
odločbo o imenovanju novega člana NS
FS, predstavnika ministrstva za finance
Tomaža Peršeta, ki je sekretar v kabi-
netu ministra za finance Andreja Ba-
juka. šm, bl
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– »Čas za promocijo avstrijske
kulture v Sloveniji je primeren,« je na
včerajšnji predstavitvi glasbenega festi-
vala Koroško poletje menil Da n i e l
Schlee, soorganizator te prireditve, ki bo
od sredine julija do konca avgusta po-
tekala v Osojah in številnih drugih krajih
na avstrijskem Koroškem. Razložil je tu-
di, da so se za promocijo tega festivala, ki
bo letos že 38. po vrsti, v Sloveniji odločili
po tistem, ko je graški Kleine Zeitung
pred časom objavil obširen članek o Lju-
bljanskem festivalu.

Dogodki bodo vključevali operne, fi-
lharmonične in klasične koncerte, pa
tudi nastope jazzovskih in sodobnih iz-
vajalcev. Zvrstili se bodo na različnih
lokacijah, organizator pa daje prednost
manjšim, intimnejšim prizoriščem, kot
so cerkve in samostani. »Direktor z du-
šo«, skladatelj in idejni vodja festivala
Markus Siber je povedal, da se Koroško
poletje po obsegu ne more primerjati s
festivali v Salzburgu, Bregenzu ali na Du-
naju, da pa med poznavalci velja za ena-
ko kakovostnega. Med njegovimi pre-
dnostmi je tudi dejstvo, da je mogoče
marsikatero znano ime slišati za petino
običajne cene. Siber se zaveda pomem-
bnosti tovrstnega festivala za »deželo na
obrobju«, kljub temu pa ne želijo postati
festival turizma. Za razliko od podobnih
prireditev, ki občinstvo privabljajo po
načelu kruha in iger, se namreč zav-
zemajo predvsem za kakovosten pro-
g ra m .

Glavna privlačnost (in tudi posebno-
st) festivala bo letos znova cerkvena ope-
ra, katere avtor je Daniel Schlee. Izvedli

jo bodo v Osojah, v majhni samostanski
cerkvi, ki jo je ameriški skladatelj Le-
onard Bernstein razglasil za najbolj
akustičen prostor na svetu. Med spe-
cifike festivala Siber prišteva še aktua-
lizacijo resnih žanrov, program za otroke
ter debate s poslušalci, ki želijo pregnati
»strah pred resno glasbo«.

Na vprašanje, kako se v programu
odraža dejstvo, da festival poteka na
dvojezičnem in dvokulturnem območ-
ju, je Siber odvrnil, da potekajo na Ko-
roškem skozi vse leto mnogi festivali, ki
upoštevajo kulturno specifiko dežele, da
pa glasba »govori univerzalni jezik«.
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